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OBSAH EDITORIAL

Jana Horáková

V únoru vrcholí tzv. plesová sezona: 
plesy poøádají úøady, instituce, obchodní 
spoleènosti, profesní a zájmová sdru-
žení. Literáti ne, ti v klidu domova �ukají 
do svých poèítaèù a náruživí ètenáøi      
si užívají tepla domova a ètou a ètou. 
Poøadatelé urèují charakter své spole-
èenské události èi její program a tako-
vým programem, spoèívajícím v tanci 
mezi texty a žánry, je v Plži editorial.     
V Plži se ples vždy otevírá poezií. Koho 
ceremoniáøi ohlašují tentokrát? Františ-
kolázeòskou básníøku Alenu Vávrovou. 
Následuje dlouhá taneèní pasáž pro-
zaická, jíž se ujal Radovan Lovèí. Pak 
nastává slavnostní vyhlášení èestných 
hostù a Milena Hasalová pøedstavuje 
prvního laureáta Ceny Bohumila Polana 
v kategorii populárnì nauèné literatury. 

Pøed pùlnocí pøichází krátká tradièní 
série – Postpravdy Stanislava Bukovské-
ho – a po nich výsledky tomboly. V ní 
uspìly Vhrstiho Ilustrované zbyteènosti, 
rozverné drobnosti opìt od Stanislava 
Bukovského, dvì stoslovky Peggy Kýro-
vé a neménì vtipné miniatury opìt od 
Vhrstiho (výtvarníci jsou i spolehliví lite-
rární sponzoøi). Na maturitních plesech 
bývá i tzv. pùlnoèní pøekvapení, za nìž 
považujeme neobvyklou narativní kreaci 
mladých – povídkou Zaèátek ji pøedsta-
vuje v Plži na „bílých“ stránkách debutu-
jící literátka Helena Fikarová. 

Pak už dojde na vstupy vážné, zklid-
òující, vzpomínkové, seriózní, hodnotí-
cí… zastoupené Martou Ulrychovou       
a Ladislavou Lederbuchovou. Coby pøi-
pomínka plesù maškarních je tady 
recenze Štìpána Špáda – Karnevalový 
rej Èernobílých slov Tomáše Kùse a Jiøí-
ho Posledního. V závìru literárního 
plesání už zazní jen Zvonce – konce, 
jimiž zvoní Vladimír Novotný.

Jak se vám líbí letošní únorový bál?
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POEZIE

ALENA VÁVROVÁ 

Františkovy Láznì za poledne
Bolí mì tužka v ruce

svinì èerná 
klávesnice kouše
mý prsty

Na konci svého bytí

nechci tlíti Radìji
z parapetu pátého
své ptáèky nakrmiti
a za klobouk si dáti
žluté tulipány tøi

Má ramena

Má slepá ramena obì
už jsou
tvou lásku na nich
neunesou

Kráva a tráva

ten nejkrásnìjší rým
co kdy jsem znala…

Dnes je tu jen samý Žlutý
pole – vole

Nesplyneš-li s dobrem

budeš olejovou skvrnou
ve studni s pitnou vodou
a jedovatou žábou

Ve tmì

spoléháme
na zítøejší
slunce

Kéž

Kéž by mu uvìøila zcela
a byla jeho zimní vèela

Neblahá zvìst

Stíny našich pøedkù
v šeru se milují
ve stejný okamžik
své dìti litují

Pod starou hruškou

Sedm kamenných schodù
Jaroslav Seifert jde domù
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Na cestì

k absolutnu

nohy i ruce si utnul

pøesto hrál ústy svými

na zelenou loutnu

Nedoèkavá

Uprostøed noci spolkla Nedoèkavá

prášek na spaní co promìnil se

v probouzecí  „achkudykam“

ze smuteèních hor

Pøi ètení knihy

V noci trhala si 

vlasy z hlavy

na záložky

Nìkde jenom kosti

Pod všemi povrchy

svìtla hroby

mìlké

jsou 

Takové ticho

Pak utlumené èisté

ách

z úst miláèka

tajnì vydralo se

Obraz který vydechuje 

Jelen Parohatý
kráèí vznešenì tmou

Pán Bùh s mìsícem v úplòku
spolu hrají košíkovou

Dvojité Ách

Koše z parohù
stále jim unikají

jako když loïka
mizí ve vlnách

Františkovy Láznì 
za poledne

Dnes u Dvorany
Glauberových pramenù
blyštìly se tak
jantarové listy stromù

jako by pro nás
do vìtru voòavì vydechovaly
nejménì snad dvì stì tisíc sluncí

Záøily za poledne jako ty šperky
v Jantarové komnatì

Naplnìni jantarem podzimu
loudali jsme se domù

xxx

Srdcem nìkteré básnì

je velké dobrodružství
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PRÓZA

RADOVAN LOVÈÍ 

Záhada
Je to již bezmála pìt dekád od doby, kdy mne má matka pøivedla na 

tento svìt. Její lùno jsem – na rozdíl od mých dvou mladších bratøí, kteøí 
mne následovali o nìjaký ten rok pozdìji – opustil velmi disciplinovanì        
a spoøádanì. „Ty jsi byl dycky takovej poslušnej a nedìlal jsi nám v životì 
problémy,“ chválila mne ještì po létech. „Skoro vùbec jsi mne nepotrápil. 
Vyklouznul jsi ze mì tak rychle. Zato tvoji bratøi...“ A po tìchto slovech vždy 
zakabonila tváø a její mlèící grimasa hovoøila za vše.

Ano, jejich nároèný pøíchod na svìt úzce koreloval s množstvím vrásek, 
které mé matce i dalším ženám v naší domácnosti oba po dlouhá léta 
zpùsobovali svým svérázným stylem života i chování. A to nemluvì o mém 
neménì vráskotvorném otci, jenž byl opravdu jenom mùj, nebo� doma díky 
mé inovativní matce novì platilo pravidlo, že každý bratr má otce svého, 
jediného, ba jedineèného, a že konzervativní pomìry, kdy otec býval v ro-
dinì pro všechny sourozence jeden a spoleèný, jsou dávno tytam. Ba že 
vybírat dìtem tatínka, jenž by o nì byl schopen také peèovat, èili takzvanì 
„zajistit rodinu“, je dalším nudným pøežitkem odvátých èasù, který do mo-
derní doby již rozhodnì nepatøí. 

Také mùj otec byl jedineèný, ba v lecèems zcela originální. Již od rané-
ho mládí vedl nároèný a dlouhotrvající boj s alkoholem. Nikoli z pozic absti-
nentních, coby jeho protivník. Alkohol byl totiž jeho vìrným spojencem, 
milcem a spolehlivým kamarádem, s jehož pomocí urputnì a zavile bojoval 
proti své tìlesné schránì, až ji jednoho dne úspìšnì poslal, zcela zhun-
tovanou a ponìkud pøedèasnì, na místní krchov. Úpìnlivì a intenzivnì jí 
dával co proto a nijak ji nešetøil. Byl bojovníkem srdnatým a neústupným. 
Návštìva hospùdky být musela, i kdyby na chleba èi na výživné nebylo.      
A protože byl zároveò mužem zásadovým, který své pevné zásady jen tak 
neopouštìl a nemìnil, ba pøímo na nich lpìl a dùslednì je dodržoval, 
výživné mu zaèalo být strháváno z platu soudní exekucí. Aè nerad, tak se 
s tímto odporným a vùèi nìmu nanejvýš zrádným, krutým a podlým èinem, 
za nímž stála moje matka, nakonec hrdinnì smíøil. K první oficiální návštì-
vì mé malièkosti se stateènì odhodlal v mých 22 letech, kdy dorazil ve 
stavu zvaném „na šrot“ se slovy, že už bychom si koneènì mohli také 
promluvit a blíže se poznat. Bylo znát, že v životì nenechává nic náhodì    
a že si umí velmi trpìlivì poèkat na vhodný okamžik, k nìmuž právì uzrály 
ty nejpøíznivìjší okolnosti. Kromì zrychlené cesty do hrobu nikam jinam 
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zbyteènì nechvátal a umìl si dávat na èas. Dvacet nebo tøicet let pro nìj 
nehrálo žádnou roli. Svým obdivuhodnì nadèasovým pøístupem k mé vý-
chovì pøipomínal prastaré indické mudrce a jogíny, kteøí se nedali zbyteènì 
rozptylovat každodenními banalitami a všednostmi, jako je napøíklad pra-
videlná péèe o narozeného potomka. Takových aktivit nebyl alko-jogín jeho 
kvalit hoden a bylo by nanejvýš nežádoucí, nedùstojné, ba pøímo urážlivé, 
je po nìm vyžadovat. 

Má matka, babièka, prabába i prateta, které ve ètyøèlenném a ponìkud 
konfliktním a nesourodém týmu suplovaly èinnost mé rodièovské dvojice – 
pøièemž matka coby osoba nejmladší nemívala ve výchovných rozhodnu-
tích vždy své poslední slovo u vìdomí, že starší generace se ve všem vy-
znají lépe – mi uložily výchovný pøíkaz, a� se v naší malé a prastaré obci 
nikdy nepøedstavuji otcovým pøíjmením! Nech� tak èiním tím pradìdeè-
kovým èi prapradìdeèkovým, které mìlo mezi lidem zdejším násobnì lepší 
zvuk, pøièemž pøíjmení mého biologického dìda z matèiny strany mìlo být 
též dùslednì vynecháváno, ježto prý dotyèný sdílel urèité povahové kvality 
s mým originálním tatínkem. Ani dìdeèka jsem blíže nepoznal. Ten byl ještì 
nadèasovìjší a tajemnìjší a bydlel neznámo kde v zemi èeské. Rozkaz od 
velící ženské ètveøice jsem poslušnì plnil až do otcova skonu, s výjimkou 
školy, kde se má skuteèná identita nedala nikterak zapøít a utajit. V obci 
jsem proto platil za záhadného chlapce tøí identit, jenž pružnì mìní svá 
pøízviska podle toho, s kým aktuálnì jedná. 

„Tak copak nám povíš o svém tatínkovi?“ slýchával jsem obèas z úst 
nìkterých soudružek uèitelek ve škamnách školních coby dítì školou po-
vinné. „Nic vám neøeknu!“ odpovídal jsem po pravdì a v prvé chvíli budil 
hnìv vpravdì soudružský za svou údajnou vzdorovitost. Teprve následující 
slova mírnila napìtí v našem rozhovoru a osvìtlovala nadèasovou povahu 
mého jedineèného otce, jehož jsem pro praktické odlišení od mých dalších 
a zástupných otcù, pøesnìji otèímù (prvního, jedenapùltého, jenž se u nás 
dlouho neohøál, druhého, tøetího a ètvrtého) nazýval pracovnì slùvkem 
„bio-otec“. „Až k nám mùj tatínek, neboli bio-otec, koneènì pøijde a pøed-
staví se mi, tak vám o nìm, soudružko uèitelko, nìco povyprávím.“ 

Samozøejmì, že jsem nìco málo o panu bio-otci vìdìl, ale instrukce 
ženské ètveøice znìly vždy jasnì: „O tomhle ve škole nic øíkat nebudeš.     
A basta!“

Slýchával jsem samozøejmì i já o legendárních historkách mého hos-
podmilovného tá�uly, jenž zbožòoval putyky, pohostinská a restauraèní 
zaøízení do té míry, že se mu z nich ani nechtìlo vracet domù. Když tak 
pøece jen neochotnì uèinil, dal nìkdy pøednost pobytu na èerstvém vzdu-
chu a zbytek vlahé noci strávil v místnì nejbližším rigólu èili pøíkopu, kde  
se mu jistì dýchalo lépe a mnohem volnìji nežli v uzavøených prostorách 
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svého bytu. Tato jeho ekologická orientace a nadšení pro pobyt v èistém 
venkovním ovzduší nebyly ovšem dostateènì chápány, ba ani chváleny 
jeho úzkým i širokým okolím, což ale mého tatínka nikterak netrápilo. Také 
historka o tom, kterak dotyèný málem vypálil svùj byt i s celou bytovkou         
a všemi jejími nájemníky, když si po jednom z návratù z oblíbené hospùdky 
ještì zapálil „drobné cígo“ a to mu spadlo do peøin a zaèalo hoøet, zatímco 
jeho mysl se právì nalézala v jiných a povznesených sférách dušebytí, 
patøila do výbavy originálních pøíhod, jež se o nìm po obci po léta vy-
právìly a násobily tak jeho bohémský vìhlas. 

Ale byl bych nehodným synem svého otce, kdyby i mne neprovázely 
rùzné pøíhody, jež se vyprávìly pro zmìnu tehdy, když v naší ctihodné ven-
kovské spoleènosti pøišla øeè na moji osobu. A nìkteré úzce souvisely 
s mými pøísnými domácími pomìry, neb zøejmì z obav, abych nenásledo-
val osudu svého originálního bio-otce, respektive mé pøedèasnì tìhotné 
matky, kterou musel kvùli mému neplánovanému pøíchodu na svìt pøed-
èasnì zplnoletòovat soud, jsem mìl jakékoli zábavy a chození mimo do-
mov pøísnì zakázané. V domì vládl striktnì katolický morální duch, i když 
rodinná historie s ním obèas dùslednì nesouznìla. Tak napøíklad moje 
matka odešla od mého tatínka už druhý den po sòatku a vrátila se ke své 
mamince s vysvìtlením, že se jí její novomanžel zkrátka zprotivil a dál 
s ním nebude, aniž by jakkoli øešila, zda je praktické a výhodné uzavírat 
manželství na pouhý jeden jediný kalendáøní den. Mùj otec byl oproti matce 
konzervativnìjší. Byl ochoten pøitakat o nìco delšímu trvání svého prvního 
manželství a neházet flintu do žita hned tak èasnì. Teprve popøíštího dne 
se pøišel zdvoøile optat, zda by se k nìmu má matka laskavì nevrátila 
zpátky. Když se však dozvìdìl, že nikoliv, došel k závìru, že nemá smysl 
ztrácet èas planým doprošováním a podruhé už se s toutéž prosbou nikdy 
neobjevil. A tak jsem se narodil jako svého druhu pohrobek v prababièèinì 
domì, obývaném ètyømi energickými ženami, jež – jak jsem již výše ob-
jasnil – skoro až do mé dospìlosti tvoøily mùj rodièovský ètyølístek. Ovšem 
pøíhoda, kterou budu vyprávìt, se odehrála mnohem pozdìji, v èasech, kdy 
už jsem byl studentem støední školy na našem malomìstì. Bylo mi ètrnácte 
let a navštìvoval jsem tøídu 1. A. 

Vrátil jsem se po víkendu do školních lavic a pøed plánovanou hodinou 
angliètiny jsem si v primitivnì vedeném rozhovoru opakoval, kterým èin-
nostem jsem se vìnoval o uplynulých dvou dnech. Sparringpartnerem mi 
byl spolužák Lojza, v èase nynìjším slovutný a renomovaný lékaø jisté uni-
verzitní nemocnice, tehdy však toliko uhrovitý a vysmátý puber�ák.

„I was sleeping, reading, learning and chopping wood,“ dìl jsem jako 
první.

(Spal jsem, èetl jsem, uèil jsem se a štípal døevo.)
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„I was reading, learning and fucking,“ zjednodušil si situaci o jednu 
èinnost Lojza.

(Èetl jsem si, uèil jsem se a…)

„Fucking?“ optal jsem se s rozpaky. „Co to je, vole, fucking?“

„No fucking, vole. Co by to asi tak bylo?“ odsekl mi Lojza a dál nic 
neøíkal.

Zamruèel jsem a nahlédl jsem do pøíruèního slovníku. Slovo fucking 
v nìm ovšem absentovalo.

„Nemáte nìkdo vìtší slovník? Potøebuju zjistit, co je to fucking!“ zakøi-
èel jsem do éteru. Dva vìtší slovníky se brzy našly. Ale klíèové slovo fuck, 
respektive fucking chybìlo. Bylo mi jasné, že mám pøed sebou neèekanou 
záhadu, ba pøímo zásadní intelektuální výzvu, kterou musím stùj co stùj 
rozseknout a vypátrat. 

„Ty vole, tak mi to øekni, a nedìlej drahoty, a� nevypadám jako nevzdì-
lanej blbec!“ dorážel jsem na Lojzu. Odpovìdí bylo mlèení a potutelný 
úsmìv.

Se stejným dotazem jsem oslovil i vìtšinu svých spolužaèek. Odpovìdí 
bylo jen mlèení èi pokrèení ramen. Zklamanì jsem se vrátil ke své lavici, 
k níž si to právì hasil mùj další spolužák, ramenatý kulturista Ludvík.

„Fuck, fucking, fuck off, fuck on. Ty to neznáš?“ povídá.

„Néé!“ zamruèel jsem.

„No tak se voptej profesorky, až pøijde do hodiny!“ vyzval mì energicky.

„To já si raèi nìkde najdu sám!“ nesouhlasil jsem.

„Neblbni!“ pokraèoval vemlouvavì spolužák. „Ty furt marodíš a èasto tu 
nejseš. Vona už kdysi øíkala, že se k tomu nìkdy vrátí a celý nám to blíž 
vysvìtlí. Tak to aspoò pøipomeneš za tøídu.“

Potutelný úsmìv ostatních spolužákù mì vedl k jisté nedùvìøe. Když se 
ale pøidala i dìvèata a spolužaèka Babeta zašvitoøila: „Tak se zeptej tyyy! 
Ty seš takovej výmluvnej a profesorka tì má ráda. Aspoò se to vyøeší!“, 
bylo mi jasné, že to udìlat musím. Dámám se prostì nìkterá pøání 
neodmítají a muž je z podstaty své bytosti zkrátka tím, kdo nìkdy musí 
chtì nechtì pøevzít vedení a zastat aktivní roli vùdce, leadera, führera 
anebo duceho. To se má samo sebou. A když ostatní spolužáci nebyli 
schopni sehrát roli dominantního samce v kolektivu a vyžbrblat pøed pro-
fesorkou drobný dotaz, bylo mi jasné, že nikdo lepší než já se pro tuto roli 
prostì nenabízí!

„Podívej,“ pokraèoval Lojza. „Vona vo tom fakt víckrát mluvila a tohle je 
možnost, jak nám to dovysvìtlit. Ten fucking, to je taková voblíbená èinnost 
naší profesorky. Vona se tomu vìnuje docela èasto a má to ráda. A potìší 
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jí, když si vo tom bude moc popovídat po èase zase s náma se všema. Bé 
z toho mít radost!“

„A není ten fucking nìco jako meditace?“ napadlo mne, poctivého 
øímského katolíka se silnou kacíøskou inklinací k buddhismu a hinduismu. 
Èeský národ procházel v devadesátkách, po pádu komunismu, mírnou 
duchovní renesancí, meditace byla tehdy trendy pojem a vycházely o ní 
èlánky i celé knihy.

„No jako není to úplnì vono, ale seš docela blízko!“ ujistil mì Ludvík.

„No tak jó. Já se vobìtuju a zeptám se i za vostatní!“ pøitakal jsem, byv 
beztak už chvíli rozhodnut se obìtovat, a ihned po vstupu pedagožky do 
tøídy jsem pozvedl pravaèku.

Do místnosti vstoupila štíhlá mladá dáma okolo tøicítky, jejíž image 
ponìkud kazily brýle s tlustými obrouèky a ponìkud archaický úèes s nato-
èenými vlasy, který nevypadal ani stylovì, ani pøíliš nezapadal do moder-
ních devadesátek, ovšem k vážné paní profesorce se hodil.

„Paní profesorko, Jonathán se hlásí!“ znìlo z prvních lavic, zatímco já 
sedìl až v poslední øadì. Rychle jsem vstal a dál mával pravaèkou.

„Tak co potøebuješ?“ optala se angliètináøka a vstøícnì se na mne 
usmála.

„Mám takový jazykový problém,“ zaèal jsem s vysvìtlováním. „Už jsem 
prohlédl nìkolik slovníkù, leè mé pátrání bylo marné. Potøeboval bych, 
abyste nám, prosím, osvìtlila, co znamenají pojmy fuck, fuck you, fucking, 
fuck off a také fuck on.“

Odpovìdí bylo záhadné mlèení.

„Nu,“ dodal jsem si odvahy a pokraèoval jsem: „Tady spolužáci mne 
povìøili, abych se vás na to zeptal jménem celé tøídy, že byste se k tomu 
sama velmi ráda podrobnìji vyjádøila a povìdìla nám o tom více, abychom 
byli lépe v obraze.“

Profesorka konsternovanì mlèela, nebyla schopna jediného slova, její 
tváø rychle procházela rùznými odstíny rudé, fialové, ale i oranžové barvy    
a jen obèas z dotyèné vypadlo: „No, Jonatháne, já… .“ A to bylo vše.

„Tak já ale opravdu nevím, kde to mám zjistit!“ odvìtil jsem upøímnì. 
„Potøebovali bychom nìkoho zkušeného, kdo nám to nìjak prostì a v kost-
ce vysvìtlí.“

To už nìkteré dívky propukaly v otevøený smích, zatímco já byl stále 
zmatenìjší.

„Nu, spolužáci mi øíkali, že jste to sama chtìla už víckrát s námi roze-
brat na hodinách angliètiny a že jsme vám to mìli upomenout. Akorát   
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jsem zrovna marodil, tak si to nepamatuji, ale taky bych to rád vìdìl           
a nezmeškal nìco podstatného. A rovnìž mi øíkali, že to je nìjaká èinnost, 
kterou máte hodnì ráda a èasto se jí vìnujete. Je to váš koníèek a chtìla 
byste si o tom s námi detailnìji povídat.“

To už se smáli skoro všichni a já chápal, že je cosi v nepoøádku.

„Tak co je to ten fucking?“ zeptal jsem se naposledy a zatváøil se mimo-
øádnì neš�astnì. „Co to znamená?“

„PRRRCÁÁÁT!“ ozvalo se z èíchsi úst napøíè celou tøídou a mnì bylo na 
omytí. Sedl jsem si na židlièku, zatímco vìtšina ostatních, vèetnì profe-
sorky, ještì disciplinovanì stála. Také v mé tváøi se poèaly promìòovat 
rùzné odstíny barev a chtìlo se mi urputnì nìkam zmizet a na chvíli 
neexistovat.

„Tak spolužáci…,“ pronesla rezignovanì profesorka. „No já jsem si to 
myslela hned, že to nebylo z tvé hlavy, Jonatháne Roubíèku,“ dodala 
smíøenì, tìžce usedla na židlièku a dlouze, velmi dlouze zírala mlèky do 
tøídní knihy, zatímco tøídou lomcovaly opakované výbuchy smíchu. Zbytek 
hodiny se pak odehrál za promítání, pøi kterém naše vyuèující sledovala 
upøenì pouze zeï s promítaným textem a evidentnì jevila problém podívat 
se svým vysmìvaèným studentùm zpøíma do oèí.

Tato pøíhoda se stala legendární a v mnoha variantách pøežívala ještì 
léta po mém odchodu z oné støední školy i malé obce, z níž jsem èasem 
pøesídlil k univerzitním studiím do matièky Prahy. Každopádnì, já, ctnostnì 
vychovaný katolík židovského pùvodu, jemuž bylo i kvùli urèitým neš�ast-
ným rodinným vyboèením až køeèovitì zdùrazòováno, že sexu se smí 
vìnovat pouze a jedinì až po øádné svatbì (abych snad náhodou nedo-
padl jako moji rodièe), jsem již bezpeènì a provždy vìdìl, co znamená 
slovo fucking, i co si pravdìpodobnì dovodit pod pojmy fuck off a fuck on. 

A byla mi jasná ještì jedna podstatná vìc, protože jsem pøíliš dobøe  
znal Lojzovu tehdejší úspìšnost u opaèného pohlaví. Vìdìl jsem „na tuty“, 
že Lojza o víkendu spal, èetl a studoval, nicménì neprcal, nýbrž zcela 
urèitì – pouze a jenom – masturboval, což se anglicky neøekne fuck, nýbrž 
masturbate, anebo lidovì: chase the dick. A protože byl èlovìkem cíle-
vìdomým a vytrvale jdoucím za svými metami, nepochybuji o tom, že  
nejen onen víkend „Lojza was chasing the dick really very very much.“ –         
A pokud byste mi nyní náhodou nerozumìli, po zralé životní zkušenosti 
doporuèuji, abyste se na ona slùvka neptali své jazykové lektorky èi školní 
uèitelky, leè radìji využili služeb internetu, který ovšem za našeho dospí-
vání ještì neexistoval. Myslím to s vámi dobøe, pøátelé a ètenáøi moji,          
a vím, proè to píši…
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CENA BOHUMILA POLANA

MILENA HASALOVÁ

První „polanovský 
literárnì-faktický“ laureát

Letošní roèník Ceny Bohumila Polana byl historicky prvním, ve kterém 
Støedisko západoèeských spisovatelù oceòovalo literaturu faktu. Oficiálnì. 
Neoficiálnì se literatura faktu ve ètvrtstoletí dlouhém polanovském sou-
tìžení samozøejmì objevovala. Protože CO je vlastnì ta literatura faktu?  
To� otázka, na kterou se mne a nejen mne kolegové, porotci i soutìžící ptali. 
A ptají se tak nejspíš i ètenáøi. Èteme èistá fakta, jejich výklad, nebo èteme 
pøíbìh? V ideálním pøípadì, èteme-li literaturu faktu od autora zdatného       
a zodpovìdného, èteme pøíbìh èistých informací. Fakta zasazená do kon-
textu a spojená linkou vyprávìní natolik zajímavého, že váháme, nakolik 
autor èi autorka flirtovali s tou kterou múzou. 

Aleš Èesal, první polanovský literárnì-faktický laureát (hned za dvì 
knihy – Muž bez minulosti a Arigi: letec a hrdina, podnikatel a vynálezce, 
špion a nacista) je tím ideálním pøípadem. Vypráví lehce, text svobodnì 
plyne, zurèí a šumí – a Aleš Èesal je pøitom vìrný Kleió, múze historikù. 
Nespekuluje. Neohýbá fakta, nenechává se unést povodòovou vlnou „co by 
kdyby“, respektuje øeèištì informací a mapuje se ètenáøem všechny zákruty 
jejich toku, aniž by ho odklánìl. 

Kleió, jak známo, pøála však nejen historikùm, ale i autorùm hrdinských 
eposù. To je žánr, na který se trochu zapomíná. Hrdinství, èest, dobrodruž-
ství – to jsou ponìkud vyprázdnìné pojmy, které mnohý souèasný ètenáø 
rád odloží do šuplíèku s cedulkou „bláznivé nápady“. Možná proto, že 
ztotožnit se s fanfaróny a bojovníky s komplikovanou povahou je pro nìj 
tìžší, než se vidìt v laskavém humoru èi každodenních strastech jemnìj-
ších charakterù. A identita ètenáøe rozhoduje o jeho vkusu – i o tom, koho 
nazve hrdinou, koho padouchem a koho bláznem. Ovšem právì proto po-
tøebujeme vedle støízlivých pøíbìhù i ty velké, opulentní, vlastní nevšedností 
stejnì opilé jako opojné. Literatura – a� už jakákoliv – by mìla ukazovat 
všechny odstíny svìta, i ty ostré, ménì bìžné, možná drásající svou abnor-
malitou.

A jsou tøeba vypravìèi, kteøí se k nim postaví èelem a vykreslí je pravdi-
vì, a proto barvitì. Právì za to Aleši Èesalovi letošní Cena Bohumila 
Polana náleží. Za to, že se nebojí psát neonovì.
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Kdo si zaèal
STANISLAV BUKOVSKÝ

POSTPRAVDY

Vašík na zahradì u sousedù spatøil asi stejnì starého Honzíka. Co èumíš? 
Oslovil Vašíka Honzík. Já neèumím, ty èumíš. Odtušil Vašík. Malej, ještì nejsi 
zralej. Na to zase Honzík. Vašík: Ty jsi blbeèek. Honzík: Ty jsi blbeèek. Vašík: 
Já nejsem blbeèek, ty jsi blbeèek. Honzík: Kdo to øíká ještì víc, ten je blbej jak 
støevíc. Vašík: Já to na tebe øeknu. Honzík: Žalobníèek žaluje, pod postelí 
maluje. Vašík: Chceš do huby? Honzík: Tak pojï, ty dostaneš do huby. Vašík: 
Poèkej, až tì chytím. Honzík: Ty poèkej, až já tì chytím. Vašík: Já už se s tebou 
nebudu bavit. Honzík: Já s tebou taky nemluvím. Vašík: Jdu domù, už tì nechci 
ani vidìt. Honzík: Tak jdi, já tì taky nechci ani vidìt. Vašík na Honzíka vyplázl 
jazyk a odebral se domù. Honzík se zaèal nudit a po chvíli odešel domù taky.      

Když chlapci povyrostli, nejednou se poprali a èasto si nevybíravì nadávali. 
Ale pøesto oba zapadli do party kamarádù, protože stáli o to se s nimi zúèast-
òovat spoleèných her. V partì mìli rozhodující slovo starší hoši a ti mladší je 
museli poslouchat. Když starší dospìli, staršími se stali ti døíve mladší. Venca 
s Honzou se støídavým úspìchem soupeøili o to, kdo bude mít v partì hlavní 
slovo. I oni ale nakonec partu opustili. Jako dospìlí si oba koupili auto.

Jednou mìl Vašek s rodinou naplánováno vyjet si na dovolenou k moøi. Ale 
jaké to bylo pøekvapení, když ráno našli auto s propíchnutými pneumatikami. 
Kdo to asi udìlal, vrtalo jim v hlavì. Zanedlouho mìl zase Honza auto celé tak 
poškrábané, že muselo jít do laku. Kdo to má na svìdomí, se nezjistilo. Udìlat 
to mohl kdokoliv.

Nìjakou dobu se nic nového nepøihodilo, zdálo se, že takovým záhadám je 
konec. Pak se ale z nièeho nic stalo opravdové neštìstí. Václav pøi jízdì v plné 
rychlosti nezvládl zatáèku a narazil do zdi. Byl na místì mrtev, jeho zranìní 
nebyla sluèitelná se životem, konstatoval pøivolaný lékaø. Pøi vyšetøování neho-
dy se zjistilo, že autu vypovìdìly brzdy. Honza se po jisté dobì dal na pití. Byl 
živnostníkem a donedávna mìl zakázek víc než dost, ale najednou jako když 
utne, nikdo od nìj nic nechtìl. Pil èím dál víc, až mu nakonec došly všechny 
peníze. Manželka se s ním rozvedla. Chudák skonèil jako bezdomovec.

Zhruba ve stejné dobì ve svìtì, jako obvykle, propukla jedna z válek. 
Poèátky konfliktu se ztrácely kdesi v nedohlednu. Dokonce to vypadalo, že se 
mezi protivníky válèí odjakživa, jen obèas se mezi nimi uzavøe na nìjakou dobu 
pøímìøí, aby se pak mohlo po dozbrojení váleèné bìsnìní opìt naplno rozhoøet. 
Vše nasvìdèovalo tomu, že se válèit nepøestane, dokud nedojde k úplnému 
rozvratu jedné èi obou válèících stran. Mezinárodní spoleèenství vyzývalo vál-
kou sužované státy k ukonèení bojù, ale aby nedošlo k pøípadnému masakru, 
kdyby jedné stranì došly zbranì a støelivo døíve než té druhé, radìji spravedlivì 
obìma dodávalo vše potøebné k obranì pøed nepøítelem. Jsou jako malé dìti, 
moc se mi nepovedly, pomyslel si Stvoøitel.    
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VHRSTI

ILUSTROVANÉ ZBYTEÈNOSTI

Vzduchoplavkynì

• Vzduchoplavkynì byla manželkou a následovnicí prùkopníka 

balónového létání Jeana-Pierra Blancharda.

• Její muž také zemøel pøi letu balónem, když dostal infarkt                    

a vypadl z koše.

• Blanchardová provedla více než 60 samostatných letù. 

• Nìkolikrát pøi tom ztratila vìdomí, vydržela mrazivé teploty                 

a málem se pøi havárii utopila.

• Pøed tragickým letem údajnì prohlásila:                                         

„Pojïme, tohle bude naposledy.“

Sophie Blanchardová se v roce 1819 stala první ženou, 

která zahynula pøi letecké nehodì, když její balón nad 

Paøíží podpálil ohòostroj.
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Básnì jedna báseò II.
STANISLAV BUKOVSKÝ

VESKRZE NEKOREKTNÍ STANDA/RD

xxx

Šel jsem na houby
našel jsem houby
protože nerostou
a víme houby
jestli porostou.

xxx

Vídeò Praha Berlín Moskva Brusel
sklidí bouøi kdo vítr zasel
tomu kdo se dostal k moci
tomu Bùh byl ku pomoci
vrchnost se má poslouchat
každý ví že je to tak
platí to hlavnì pro ty dole
na nì platí hlavnì hole.
Na ty dole hole vole.

xxx

Švédské stoly
co mi to dìláte
bude mi z vás špatnì
švédské stoly
pokoj mi nedáte
dobøe nebo špatnì
co si dám
to si dám
pøece to tam
nenechám.

xxx

Kde nic
tu nic
já nic
já muzikant
nemùžu
za nic.

xxx

Byli jsme a budem
ale už nebudem
èím jsme byli dosud.
To je náš osud.

xxx

Hráli hráli hráli
až je obehráli.
Taky jsme prohráli
ale ještì nedohráli.

xxx

Co bylo bylo
nìjak bude
nìjak bylo
to by bylo
aby nìjak nebylo.
Vždycky nìjak bylo.
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PEGGY KÝROVÁ

Téma: Desátá hodina odbila, lampa ještì svítila

Mé ubohé mozkové závity
Jsem zvìdavá, kdy vyhlásí první téma. Snad brzo. Noc o hodinu kratší        
a taky ten rozjezd, než èlovìk nastartuje mozkové závity…

Desátá hodina odbila, lampa ještì svítila… Cože?

Co mám na tohle psát? Jasnì že po desátý veèer se svítí. V dnešní dobì.

V dobì Erbenovì chodili lidi spát se slepicemi.

To mám psát nìco na Erbena?

Ty Svatební košile bych dohromady ještì dala.

Dvì vìci tu v krvi leží… Sakra, ne, to je jiná balada.

To je tak, když se pøi drabblení dívám na detektivku.

Desátá hodina odbila, a lampa ještì svítila… jako ta moje.

Jak je to dál?

Téma: A teï spát

Èekání
Bože, to byl zas den!

Dopoledne dùležitá schùzka. Vyjíždím pozdì. Stošedesát po dálnici.         
Snad nemìøili. Dorazím tak tak.

Chci si vypnout mobil. V kapse není. Není ani v té druhé. Kde jsem ho 
vytrousila? Rozbolela mì hlava. Jednání vnímám jen napùl. 

Odpoledne vygruntovat. Zítra má táta pìtasedmdesátiny a u nás bude spát 
teta z Moravy.

Hlava bolí jako støep.

Chce se mi spát.

„Jdi si lehnout,“ øíká manžel.

„Nemùžu, èekám na poslední téma. Zítra pøece nebudu mít èas psát.“

Téma stále nikde.

Hlava se chce rozskoèit.

Dejte mi téma, prosím!

Koneènì! Díky! 

Píšu. Vkládám.

„Tak a teï spát!“ nakáže manžel.

DRABBLE & DRABBLE
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Velbloud v boudì IV.
VHRSTI 

PLŽ SMAJLÍK

Milostný dopis básníkovi

Miluji vás navždycky, 
Jaroslave Vrchlický. 

Kariéra

Døel ve fitku dlouhé roky,
na zeï èmáral kosoètverce.
Teï má svaly jako Rocky,
bude dìlat pornoherce.

Hádka v mužském klášteøe

– Já mám svaly z oceli,
vy mniši jste trapní.
– Mazej zpátky do cely,
modli se a sklapni!

Dámské holení

Nahmatala v polici
dámský strojek holicí.
Až se roštím proseká,
dá si lahev prosecca.

Malý nákup

K pokladnám pøekotnì pajdám, 
v košíku jen ètvrtku chleba.
Ještì jsem chtìl koupit eidam, 
už mì to tu ale neba. 

Od desíti k pìti

Život od desíti k pìti,
takové je být rodièem.
Jakmile usnou vám dìti,
povídáte si o nièem.

Ukonèení manželské hádky

Hnùj už na mì nekydej,
radši mi dej orchidej.
Uznej, že ti chytrost chybí,
omluv se za svoje chyby.
Nastav ruce na pouta
a jdi kleèet do kouta.

Správná muzika

Když jste stáli na dvorku,
dìlala ti Zagorku.
Doma pustil’s Beatles
a hned na ní vlítl’s.

Levandulová

Její šance klesá k nule,
páchne jako levandule.
Marnì na mì své rty špulí,
pokud smrdí levandulí.

Právnièka

Zdlouhavì hledala v zákonì,
až našla koneènì to správný místo.
Prý se to mùže i na konì.
S právnièkou v posteli máš zkrátka jisto.

Fúze

Po stranické schùzi
došlo k náhlé fúzi.
Poslanec teï zkoumá vnady
èlenky bezpeènostní rady.
Tak dlouho tam schùzovali,
až úplnì zfúzovali.
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MLADÝ ZÁPAD

HELENA FIKAROVÁ 

Zaèátek
Na oknì je tapeta interiéru vlaku, oblièej unavené holky a ve druhé 

vrstvì film o sprintujících stromech. Záleží, jestli èlovìk míhá oèima nebo 
šilhá na to, co má pøed nosem. Zašilhám na holku v odrazu. Otrávenì na ni 
zakrèím nos a ona mi to oplatí. Po sedmi hodinách sezení už ani jedna 
nemáme náladu. Když jsem nastupovala do vlaku, svítilo slunce a lidi 
brouzdali parkem na procházce po obìdì. Teï jsou venku jen psí páníèci 
na posledním venèení, než na noc zalezou do pelechù se svými chlupatými 
miláèky.

Rozhodnu se zpøíjemnit si poslední hodinu tøetí svaèinou. Vlak se poma-
lu rozjíždí ze zastávky nìkde v Horní Dolní, a tak musím trochu pøetlaèit 
setrvaènost. Když znovu pøibrzdí, nabìhnu holenìmi do protìjší sedaèky. 
Zasyèím bolestí a tøu si bolavé kosti dlanìmi. Až tohle jednou bude vážnì 
pomáhat, budu se divit.

Když se narovnám a otoèím, stojí proti mnì pøes sedaèku mladý blon-
ïák. Sundává si ze zad batoh. „Alles okay?” zeptá se a ukazuje prstem na 
moje nohy. „Es geht,” ukážu rukou a pokrèím rameny na znamení Neudì-
láš nic. Usmìje se a mnì se zaklepou kolena. Holenì zapomenuty. Otevøe 
pusu, ale nakonec nic neøekne, hodí batoh na polici nad oknem a s pohle-
dem upøeným na mì se sveze do sedaèky ve stejném smìru jako ta moje.

Taky si sednu. Pak mi dojde, že jsem se zvedla kvùli svaèinì, a tak 
znovu vykouknu nad opìradlem a se skálopevným ignorováním jeho oèí 
vytáhnu z batohu housku. On si mì mezitím pohledem maže na chleba, 
aèkoliv v ruce drží otevøenou knížku. Pohled na ni si dovolím, ale nemám 
jak poznat, co ète. Zøítím se znovu do sedadla, protoèím oèi a otevøu si na 
klínì notebook. U jídla dokoukám vypirátìné Fack ju Göhte a dopiju litrovku 
Coly od bráchy. U závìreèných titulkù už mi praská moèák, a tak zaklap-    
nu Maca a s pøedstíraným klidem vyrazím na záchod. Blonïatá hlava se 
zvedne a já se zaculím, jakože To je náhoda, ty jsi tady poøád? To, že   
jsem mìla u filmu chu� zkontrolovat, jestli mi propaluje pohledem sedaèku, 
je vedlejší.

WC na konci vagonu svítí èervenì, takže pøemluvím svìraèe, a� to ještì 
nevzdávají, a vydám se opaèným smìrem. Vlak sebou hází ze strany na 
stranu a dvakrát sebou v ulièce málem švihnu. Než se dotrmácím na prázd-
ný záchod, strašnì mì svìdí zuby. Je mi jasné, že než dojdu z nádraží na 
kolej, budu muset letìt znovu. Když vylezu ze záchoda, ulièka je plná 
cestujících, kteøí se chystají vystoupit. Musím chvíli poèkat, a tedy si pro-
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hlížím, s èím všichni cestují. Od batùžkù a batohu pøes obøí kufry se tu 
najde všechno až po psaníèko o velikosti pìtitisícovky. Sleèna má sukni, 
podpatky a džínsku. Asi nejde kilák a pùl pìšky jako já.

Dojdu zpátky ke svému místu a zaènu sklízet vìci do batohu. Když 
kouknu pøes okraj sedaèky, pár oèí uhne smìrem k oknu. Rty se usmìjí 
tomu, že se nechaly oèi naèapat. Blížíme se do stanice, narazím si èepici    
a nahodím batoh. Když procházím kolem blonïáka s knížkou, usmìjeme 
se na sebe na pozdrav. Pak už si jen stoupnu ke dveøím a vyhlížím ná-
stupištì. V odrazu ve skle vidím, že si nìco poznamenal. Vlak zastaví, 
zmáèknu tlaèítko pro výstup a vykroèím do studeného veèera.

„Entschuldigung,” ozve se za mnou. No nene. Otoèím se. Stojí ve dve-
øích proti mnì a culí se. „Hast du kurz Zeit?” Jestli já mám èas? No, já jo, 
ale ty stojíš ve vlaku, kterej se za chvíli rozjede. „Jaa, alle Zeit der Welt,” 
øeknu a v duchu se fackuju za ten kýè. Popojdu na kraj nástupištì. Kouká-
me si z oèí do oèí. Zeptá se odkud jedu. Vysvìtlím, že jsem byla navštívit 
svého bráchu pod Hamburkem. Zeptám se, odkud razí on. „Halle. Dienst-
reise,” odpoví a služební cestu nechá vyznít jako tu nejzábavnìjší vìc na 
svìtì. Kolik lidí by mu to závidìlo. 

Za chvíli se urèitì zavøou dveøe, budem na sebe zírat pøes sklo a bude 
to strašnì trapný. Všimnu si, že v ruce drží malý bílý papírek. „Was liest 
du?” zeptám se ho na èetbu jako nejvìtší šprt. Zaène mi vyprávìt o filo-
zofických úvahách od Junga. Ty dveøe se musí za vteøinu zavøít, bìhá mi 
hlavou a vùbec se nesoustøedím na to, co mi øíká, aèkoliv bych dala všech-
no za to moct si nechat vyprávìt o èemkoliv, když do toho bude takhle 
zapálený. A bude u toho na mì koukat. Prohlásím, že to zní skvìle, a mám 
chu� vytrhnout mu lístek z ruky.

„Was machst du eigentlich in Görlitz? Wohnst du hier?” Vysvìtlím, že 
tady nežiju, ale jsem tu na Erasmu na semestr. Ptá se, odkud teda jsem. 
„Aus Tschechien. Kennst du Pilsen?” Chvíli kouká. „To si dìláš srandu, 
ne?” vypadne z nìj. Pár vteøin na sebe civíme. „Poèkej, cože?” vyhrknu 
a nemùžu se pøestat smát. „Ty seš… Ty seš taky Èech?” To už se smìjeme 
oba. „A kam teï jedeš?” zeptám se. „Zpátky do Èech? To máš ještì hroznì 
daleko, ne?” Kroutí hlavou. „Nene, do Zittau. Pracuju tam. Jezdim tuhle 
trasu relativnì èasto.” Áha, proto ví, že tady vlak stojí. Natáhne ke mnì 
ruku s lístkem. „Tady je moje èíslo. Kdybys mìla chu� nìkdy zajít na sva-
øák, tak dej vìdìt. Rád tì poznám.” Culím se sladce jako jahoda na prodej-
ním pultu. „Já bych… Jo, moc ráda. Markéta,” øeknu a podám mu ruku. 
„Jiøí,” stiskne mi dlaò.

V tu chvíli zaènou pípat dveøe. Poodstoupí a nechá mezi nás vjet sklo. 
Zamává mi a vlak se rozjede. Stojím na místì a procesuju. Pak se podí-
vám na lístek v ruce. Jiri Schneider, 0351 62866376. Pøijdu si jak ve filmu. 
Nasadím kapuci a upaluju domù. Nakonec nejen protože potøebuju èùrat. 
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Musím si rozmyslet, co mu napíšu. Mám se mu ozvat hned? Nebude to 
vypadat divnì? Ale zase když mu napíšu hned, možná bychom se mohli 
vidìt už pøíští víkend. A zítra nebudu mít èas datlovat mezi pøednáškama.

Dojdu na kolej zmrzlá jako nìmecký preclík a v pokoji si zalezu do 
postele s èajem. Došla jsem k závìru, že ozvat se hned by znamenalo 
hned na nádraží nebo hned cestou a že poèkat tøi ètvrtì hodiny už je 
dostateèný odstup. Na dvacátý pokus sesmolím krátkou zprávu, která mi 
nezní úplnì hloupì. „Ahoj Jirko, ráda jsem tì dneska potkala. Nebudu lhát, 
èekala jsem, kdy se mezi námi zavøou dveøe a odfrèíš do noci. Pøeju fajn 
zbytek cesty a tìším se na zprávu. Markét.” Stejnì to zní pitomì. Zadám 
èíslo, pøeètu zprávu po sté a odešlu. Odhodím telefon a celá rudá se scho-
vám pod peøinu. Pro zaèátek to ujde.

Za pùl minuty pípne telefon. Že by byl tak nedoèkavej? Natáhnu se pro 
mobil a stáhne se mi žaludek. Otevøu Messages. „Zpráva nemohla být 
doruèena.” Cože?? Chvíli pøemýšlím. Že by pøedvolba? Nìkdy to chce 
0049, nìkdy to chce plus. Zadala jsem dvì nuly, tak zkusím druhou 
variantu. Pøepíšu to, znovu pøeètu a pošlu. Za pár vteøin mobil zavibruje. 
Nedoruèeno.

Podívám se na internet, jestli jsem nezadala špatnì nìmeckou pøedvol-
bu. Nebo saskou pøedvolbu. Pak tøikrát zkontroluju celé èíslo, tam a zpátky. 
Ještì ètyøikrát zprávu zkusím poslat. Když se mi to ani jednou nepodaøí, 
mrsknu telefon na postel a nabruèená se svezu do køesla s nohama na 
stole.

Tak tahle sranda skonèila rychleji než zaèala.

Nedožité devadesátiny 
Marie Korandové 

MARTA ULRYCHOVÁ

STOPY

O Marii Korandové jsem se na stránkách tohoto èasopisu zmínila mno-
hokrát. Její dílo jsem se snažila rekapitulovat v obsažném èlánku u pøíleži-
tosti osmdesátých narozenin (2021/3), spisovatelèin význam jsem posléze 
znovu pøipomnìla v roce 2024, tentokrát bohužel již v nekrologu (2024/6).   

Plzeòská rodaèka Marie Korandová byla vzácným typem literáta, který 
dokázal propojit erudici vìdeckého pracovníka s umìleckým nadáním. 

(4. 2. 1936 – 30. 4. 2024)
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Výsledkem však nebyla, jak bychom oèekávali, literatura faktu, ale dílo 
pomìrnì širokého žánrového rozpìtí, poèínající kratšími útvary inspi-
rovanými folklórem (povìsti), pokraèující reflexemi každodennosti, v níž  
èerpala pøedevším z vlastních vzpomínek, posléze pak vrcholící tvorbou 
románovou. Své historické romány vytvoøené v posledních dvaceti letech 
vìnovala pozapomenutým osobnotem svého regionu – všerubskému 
doktoru Weiselovi, domažlickému starostovi Antonínu Steidlovi, nýrskému 
národopisci Josefu Blauovi, ale i osobnostem všeobecnì známým – Karlu 
Klostermannovi, Emilu Škodovi a Josefu Kajetánu Tylovi. Bohužel nedo-
konèen zùstal román o Jindøichu Šimonu Baarovi,  který by byl – soudíc  
tak podle autorèiných  plánù – nejen zajímavým vhledem do životních osu-
dù spisovatele, ale pøinesl by i pøekvapivá, pro mnohé literární historiky           
a ètenáøe zajisté  i diskutabilní fakta. Korandová rozhodnì nebyla typ ženy 
– intelektuálky, jíž by byly vzdáleny  mateøské povinností a obvyklé domácí 
práce, což bylo ostatnì v dobì, v níž vyrùstala, pro ženu jejího postavení 
nemožné. Tuto tíhu nesla vždy s pokorou a samozøejmostí. Pøesto se ve 
svých románech vydávala do svìta mužù, osobností veøejného života, kteøí 
v nìm museli øešit „své“ závažné úkoly. Tento aspekt je zajímavý, nebo� 
tvorba našich souèasných spisovatelek se soustøeïuje pøevážnì na žen-
skou problematiku. Bohužel odpovìï na otázku, která z tohoto srovnání 
vyplývá, zùstane nezodpovìzena.

Knihy Marie Korandové jsou dnes vìtšinou rozebrané, rozhodnì by 
stálo za úvahu nìkteré z nich pro pøíští generaci reeditovat.              

Karnevalový rej Èernobílých slov
ŠTÌPÁN ŠPÁD

(NE)KRITICKY

Dvojsbírka Èernobílá slova autorù Tomáše Kùse a Jiøího Posledního je 
zajímavým edièním, grafickým i literárním poèinem. V plzeòském naklada-
telství TCF print vyšla v èervnu 2025 a nabízí rovným dílem rozdìlené 
vlastní texty i ilustrace (!) obou autorù. Tomáši Kùsovi náleží první polovina, 
Jiøímu Poslednímu druhá polovina cca osmdesátistránkového svazku,         
z nìjž však aspoò tøetinu tvoøí právì ilustrace – v pøípadì prvního autora 
kresby a koláže, u druhého ponìkud umìleètìjší rytiny. V obou pøípadech 
jsou stylovì èernobílé.

„Sekce“ Tomáše Kùse zaujme okamžitì kreativním pøístupem k jazyku     
i k básnické formì – èasto totiž používá specifickou formu blízkou sonetu, 
ale s odlišným poètem veršù ve slokách (4-4-3-4). Spoleènì s postupným 
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rýmovým schématem (ABCD ABCD), ovšem neuplatòovaným dùslednì, 
tak vytváøí pozoruhodný idiosynkratický útvar. Nìkdy se nechá pøitáhnout 
sonetovou formou, a zároveò toto svoje konání reflektuje: Co takle poslat     
k roku exu / jak péefku nìjaký sonet? A o kousek dál: Žalobníèkùm, tìm tak 
vynadám / za èísi zvoraný pìtiletý / rám. Tuten sonet buï poslední. Zcela 
charakteristické ovšem je, že posledním sonetem ve sbírce není.

Už z uvedených veršù je vidìt, že Kùsova práce s rýmem, veršem, for-
mou a pøedevším slovní zásobou je pozoruhodnì kreativní. Využívá rùzné 
vrstvy jazyka od nespisovných (obecná èeština, náøeèí, zdaleka nejen 
plzeòské). Už úvodní báseò otvírá oponu souvìtným názvem „Valpolicella 
daleko, deset let, víc ne, tak radìji nelžu“. Pokraèuje podobnì nekon-
venènì: S plavou Plavou na Mildùv pøíloh. / Zapíchnu hájiè. Tú pasu já! / 
Nemusím se pøed nikým hrbit / v gaudiu z jézédé posmívaèù. V prùbìhu 
sbírky nenechá ètenáøe vypadnout ze støehu neustálým zavádìním rùz-
ných neologismù, zkratek, znaèek, jmen, ba i vulgarismù: H*vno jak tele jdi 
si zmìøit do jetele. Zároveò se ale ètenáø nesmí nechat ohromit nebo 
ukolébat tímto pøílivem slov, která nìkdy vytváøejí mimoøádné shluky nebo 
grafické tvary (bùmr, vohnus, zwiesel, ourok, ganc, ekl apod.) a sledovat, 
že do básní je zakomponováno èasto i celkem závažné sdìlení – obvykle 
se týká plynutí èasu, vztahù, ale i politické nebo spoleèenské situace. Také 
kulturních odkazù je tato èást sbírky plná – napø. Goethovský (s podtitu- 
lem v poznámce pod hvìzdièkou – *èí lidovolné ikonické jméno nìjakého 
euroatlantického génia): Kam vlez’, tam jak šroub zapad’, / mával svatým 
prakem, / ten brizantní chlap s charismatem v euroatlantické / pýše spo-
kojenosti.

Lyrický subjekt této èásti se nebere vážnì a pøedstupuje pøed verše jen 
obèas s notnou dávkou postmoderní nadsázky: a� jsem terorista, fašoun, 
exman & nácek! / V omletých rýmech plavu téhle generace, / co z nádher-
ných piv chce každou scintat pìnu. Netøeba øíkat, že autorovy rýmy nejsou 
v žádném pøípadì omleté, naopak – i zde dochází k výrazné aktualizaci 
(pokud vùbec s rýmy pracuje). Obecnì jde o osvìžující a sršatý útvar akti-
vující naše všemožné schopnosti vnímání, uvažování i porozumìní.

Èást Jiøího Posledního pùsobí podstatnì umìøenìji, skoro minimalis-
ticky – krátké texty ve volném verši èasto vytìžují jednu metaforu nebo po-
dobný prostøedek, mnohem více se zde setkáváme s pøírodou a pøírodní 
lyrikou, ale tématika básní je také filosofická (pøedevším èas) a místní – 
autorùv život je z velké èásti spjatý s klášterem Chotìšov a jeho rùzná 
zákoutí hrají urèitou roli v kompozici nìkterých básní. Formálnì celkem 
„uèesaným“ textùm èasto vévodí anafora – opakování zaèátkù celkù: Je     
to snad nìèeho / zárukou? / Že jsem moudrý / Že jsem seètìlý / Že jsem 
pochopil svìt? Zároveò tento autor mnohem více váhá a ménì chrlí – což 
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není pøednost ani nedostatek, vytváøí tak poctivý pendant ke Kùsovým 
veršùm. Poslední báseò celé dvojsbírky je jakýmsi fadeoutem, který rovnìž 
vysvìtluje titul knihy:

P. S. / Pìtadvacet básní / Pìtadvacet zastavení / abeceda / Èernobílých 
slov

Obecnì tak kniha pùsobí jako karnevalový rej, který se spustí bez varo-
vání a ètenáøe naprosto ohromuje, a postupnì slábne, až do vytracena. 
Ètenáø zùstane najednou sám, ale plný dojmù a otázek. Opravdu inspi-
rativní a pøes svou nenápadnost velkolepý poèin, který rozhodnì dokáže 
vytrhnout z denní komunikaèní letargie a nabídnout cestu barevnou džunglí 
slov i poklidnou procházku západem slunce.

Literární èas románu Tomáše Krále Úterní poledne (Praha: Togga, 
2023) je názvem urèen velmi nedbale: Èasová datace je provokativnì 
rozporuplná – uvedený detail je tak relativní, tak vágní a klade pøed ète-
náøe pøímo detektivní úkol: poznej, kdy se odehrává vyprávìný pøíbìh, do 
jakého èasu jsi pozván, abys byl pøítomen vyprávìnému dìní. S prostorem 
pøíbìhu to je ménì záhadné – „Pøijel jsem do New Yorku v posledních 
kvìtnových dnech“, øíká vypravìè a dává ètenáøi nahlédnout do svého 
deníku hned v úvodu první kapitoly, ale opìt zamlèí, o kvìten kterého roku 
jde. Že je „úterní poledne“ èasem nejen magickým, ale pro hrdinu osudo-
vým, se ètenáø vèas dozví.

Už zde je však tøeba øíct, že obrazy postav a situací, jak je hrdina a vy-
pravìè ich-formy vidí a prožívá (vèetnì obrazu vlastního), jsou plny indicií   
k vytvoøení základní pøedstavy èasoprostoru, v nìmž se hrdina nachází. 
Newyorské prostøedí je nasycené dobovì aktuální kulturou: hrdinu vítá 
ohromný plakát s témìø nahou Brigitte Bardot, vedle filmu tam literatura 
poøád ještì urèuje kulturní klima – jsou zmínìna jména Truman Capote, 
Joseph Heller, Irving Berlin, Lou Reed, prostøednictvím Stepfordských pa-
nièek i Ira Levin a další, skrytì se odkazuje i k Williamu Styronovi. Jsou 
pøipomínány filmové herecké hvìzdy, mj. Michelle Pfeifer a Sidney Poitier. 
Ocitli jsme se v metropoli pulsující kulturou šedesátých let 20. století.         
A vypravìè má rád i tehdejší pop music – žánrový koktejl od Franka Sinatry 
k Paulu Ankovi, Ray Charlesovi, Ennio Morriconemu a Simonu s Garfun-
kelem. Ve zvláštní pøíloze románu autor uvádí jmenovitì 34 pop-stars        

Králùv New York v Úterní poledne

LADISLAVA LEDERBUCHOVÁ
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a názvy jejich písní, z nichž se mnohé staly evergreeny, a øadí se tak k Mo-
zartovu Reguiem a Malé noèní hudbì, rovnìž tam uvedenými. Muzika 
natolik prostupuje hrdinùv život a vypravìèùv styl, že jména skladeb v tex-
tu nejenže plní identifikaèní úlohu v literárním obrazu doby, ale vyjadøují  
též aktuální citový stav postavy a charakterizují hrdinùv prožitek situace 
(napø. Ankova Crazy Love dokonale interpretuje prudce bláznivou, tøeštivou 
zamilovanost hrdiny), revitalizuje a autentizuje vzpomínky na vypravìèovu 
lásku.

Úspìšný dramatik a scénárista vzpomíná na „nejkrásnìjší léto svého 
života“ prožité v newyorském Brooklynu, na dobu, kdy se jako mladík 
odhodlaný být spisovatelem vydal z malého mìsta amerického Støedo-    
západu do New Yorku, aby ho ovlivnila kulturní atmosféra metropole. Víc 
ho však ovlivnila dívka bydlící ve stejném domì, láska na první pohled, 
sžíravá touha po milostném spojení, trápivý platonický vztah prožívaný 
oboustrannì jen jako dùvìrné pøátelství. Hrdina se postupnì zmocòuje 
spisovatelského øemesla a posléze i lásky milované dívky (milostná pøe-
dehra oddalovaného koitu v obrazu mužského tìlesného vzrušení je vý-
sostnì poetická). Postupnì však odhaluje øadu záhad jejího života: zá-
mìnu dvojèat, trvalou otrockou závislost dívky na patologicky agresivním 
milenci (jeho vlivem nabývala mystické promìny ve „splynutí krásy a hrù-
zy, krásy a smrti“), její milenecký vztah k tøetímu muži, též spisovateli, 
tajemný vztah ke starci žijícímu v témže domì. Z milostného románu to èiní 
prózu s tajemstvím, s motivy ohrožení a strachu. Láska je nebezpeèná vìc.

Tomáš Král je básník, autor øady básnických sbírek (Písnì dne a noci, 
Fragmenty devoluce, Velká nápovìda, Hrubost hladiny, Situace v kostce), 
a lyrická konfese je mu v patách i v prozaické tvorbì, a to nejen citacemi 
názvù a úryvkù dobových písní, ale i citacemi deníku svého vypravìèe, jejž 
si vedl v newyorském létì. Jde o básnì èi o zápisy bezprostøedních zá-
žitkù, které mají status básní v próze a které jsou odlišeny od vyprávìní 
typem písma. Støídají se tak lyrické obrazy a jejich epizující komentáøe. 
Králùv vypravìè se pøiznává, že vypráví „báseò znásilnìnou prózou“, že 
„slova se vzpírala pod rukama, urputnì se mìnila v báseò“. Celek je kom-
poziènì originální jak touto žánrovou støídou, (v níž vítìzí dík lyrice význa-
my atmosféry dìjových situací), tak vøazením dopisù, jejichž formálním 
adresátem je hrdina pøíbìhu lásky, ale vlastnì je to ètenáø, nebo� se teprve 
z nich opoždìnì dovídá o nìèem, co vypravìè v dìji už døíve použil.   

Lyricko-epická dualita kompozice, vyprávìní obraznì øeèeno „zadním 
stehem“, ohromné množství citaèních a parafrázových odkazù do oblasti 
literatury, filmu a hudby jsou pøíznaèné pro postmodernistickou kompozici. 
Ta Králova ale slouží obsahu, jenž zachovává víru v lásku jako v hodnotu, 
která se potvrzuje bolestí a obìtí. 
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ZVONCE KONCE

Postplzeòský badatel
VLADIMÍR NOVOTNÝ

Kdybychom se v plzeòských kulturních kruzích zaèali poptávat, koho 
považují za nejvýznamnìjšího vìdce a pedagoga spjatého se západo-
èeskou literární bohemistikou, nejspíše by dotazovaní uvádìli jen ta jmé- 
na, která by si vybavili v pamìti. Nikoli osobnosti, na nìž se pohøíchu 
zapomnìlo. Slovy básníkovými sice platí, že není nad zapomnìní, potom 
však nezbývá než pøipomínat. Následující „nominace“ možná vyvolá urèité 
pøekvapení, leè tentokrát by zvonce mìly laskavì a s uznáním zazvonit 
Vladimíru Štìpánkovi (1917–1991).

Struènì si zopakujme jeho curriculum vitae. Budoucí literární historik se 
narodil ještì za Rakouska-Uherska v rodinì plzeòského dùstojníka. Maturo-
val na reálném gymnáziu v Plzni a pak na Karlovì univerzitì v Praze zaèal 
studovat latinu, èeštinu a nìmèinu. Po 17. listopadu 1939 se vrátil do svého 
rodištì a krátce pùsobil jako gymnaziální výpomocný uèitel. Když byl po-
staven mimo službu, našel si zamìstnání, s nímž má zkušenost málokte-   
rý literární badatel: pracoval v plzeòské nádražní výtopnì. Zakrátko se ale 
uchytil jako pedagog na Vysoké prùmyslové škole strojnické v Plzni, na níž 
pøekvapivì pùsobil až do roku 1950. Hned po válce dokonèil svá studia      
na FF UK a v roce 1949 získal doktorát: nikoli ovšem v Praze, nýbrž na 
ještì nepøejmenované Masarykovì univerzitì v Brnì. Vzhledem k letitému 
Štìpánkovu badatelskému zamìøení bychom asi neuhodli, že si jako téma 
rigorózní práce zvolil pojednání o hoøovickém rodáku, opomíjeném pro-
zaikovi a kritikovi Karlu Sezimovi. To už v letech 1948 až 1956 vyuèoval i na 
Vysoké škole pedagogické v Plzni, záhy jako „zástupce docenta“.

Pak už Štìpánek pøešel do Prahy, habilitoval se a dvaadvacet let pøed-
nášel jako èlen katedry èeské a slovenské literatury na FF UK. Studentstvo 
ho obdivovalo, leè zloduch èeské kultury Vítìzslav Rzounek ho v roce 1982 
s chutí z katedry „vyštípal“. V dùchodu externì uèil na katedøe estetiky a kni-
hovnictví a nikoho zøejmì nenapadlo, že vìdec by pøece mohl stanout          
v èele plzeòské bohemistické katedry jako mimoøádná vìdecká a pedago-
gická osobnost. Nebo byly tamní košilky bližší než kabáty? Pøipomeòme,  
že mladý badatel od roku 1941 publikoval divadelní a literární recenze zprvu 
v Zpravodaji západních Èech, po roce 1945 mj. v plzeòské Pravdì a v Živo-
tì Plzeòska. Se západoèeskou metropolí je spjat také badatelùv dlouho-
dobý zájem o dílo J. K. Tyla a o plzeòské divadelní dìní.

Plzeòský rodák Vladimír Štìpánek se poté stal arciznalcem našeho 
písemnictví zvláštì v údobí 1830 až 1848 a ve vztahu k pøedním literaturám 
evropským. Jeho studie o èeské obrozenecké literatuøe doposud nejsou pøe-
konány. Sté výroèí jeho narození se opomnìlo, nech� tedy zvonce zvoní 
nyní.
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Zvonce konce Vladimíra Novotného o Smetanovských dnech v Plzni
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